
 

Science Innovation 
2020; 8(6): 176-181 

http://www.sciencepublishinggroup.com/j/si 

doi: 10.11648/j.si.20200806.14 

ISSN: 2328-7861 (Print); ISSN: 2328-787X (Online)  

 

The Problem of the Dynamic Auxiliary “Guo” in Teaching 
Chinese as a Foreign Language 

He Xiaocui, Xiao Jiugen
* 

Research Center of Language and Language Life, Jiangxi Normal University, Nanchang, China 

Email address: 
 

*Corresponding author 

To cite this article: 
He Xiaocui, Xiao Jiugen. The Problem of the Dynamic Auxiliary “Guo” in Teaching Chinese as a Foreign Language. Science Innovation.  

Vol. 8, No. 6, 2020, pp. 176-181. doi: 10.11648/j.si.20200806.14 

Received: December 29, 2020; Accepted: January 21, 2021; Published: January 28, 2021 

Abstract: In Teaching Chinese as a Second Language, the Chinese dynamic auxiliary "Zhe", "Le" and "Guo" are the most 

distinctive ones, among which the dynamic auxiliary "Guo" is the teaching emphasis and also the teaching difficulty. The 

dynamic auxiliary "Guo" is not only difficult to grasp its function and usage in the process of studying for foreign students, but 

also various kinds of errors often appear in the process of its practical application. For this reason, we have consciously 

collected various kinds of language materials in our teaching. The ontological meaning, such as the basic meaning, the 

functional meaning and the pragmatic meaning, the characteristics of the types of errors and the subjective and objective 

causes are discussed and analyzed, according to the personal experience of teaching practice, some constructive suggestions 

are put forward for reference. 
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摘要：在对外汉语教学中，汉语动态助词“着”“了”“过”是最有特色的，而其中又以动态助词“过”为其教学重点，也是

教学难点，这不仅在留学生的学习过程中难以把握其功能用法，而且在其实际运用过程中也常常出现各种各样的偏误

现象。基于这一原因，我们在教学中有意识地收集了各方面的语料，对其本体意义（诸如基本义、功能义、语用义）、

偏误类型特点及其所产生的主客观原因等作了一定的探讨与分析，并根据个人教学实践的亲身体验提出了一些建设性

的纠偏意见，以供参考。 

关键词：动态助词，“过”，偏误类型，原因，教学建议 
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1．引言 

汉语动态助词“着”“了”“过”是具有特色的，而其中“过”

的语法意义与功能又要复杂些。根据我们的教学体验，动

态助词“过”在母语为非汉语的留学生使用过程中出现的

偏误率较高，而这在HSK考纲中又明确规定学习者须要熟

练掌握。本文就以动态助词“过”为考察对象，对其在留学

生使用过程中所出现的偏误现象、类型特点及其主客观原

因等方面进行分析，然后就其教学方法问题作些探讨，旨

在为这些方面的对外汉语教学提供一些有益的参考。 

2．动态助词“过”的本体意义分析 

2.1．动态助词“过”的基本语义 

关于“过”作动态助词的意义，已有不少专家学者作过

探讨。例如，吕叔湘先生认为，动态助词“过”可以分两种

情况：一是用在动词后，表示动作完毕；二是用在动词后，

表示过去曾经有这样的事情，动词前可加副词“曾经”[1]

（246-247）。房玉清先生根据动态助词“过”能否与副词“曾

经”共现的情况，将其分为两类：不能与“曾经”共现的“过

1”，可以共现的“过2”[2]（266-267）。刘月华先生也把动

态助词“过”分为“过1”和“过2”，“过1”表示动作完结，“过2”

表示曾然[3]。根据对外教学中的经验体会，我们更倾向于

刘老先生的观点。 

下面就动态助词“过”的基本意义，作些简要分析。 

1．“过1”用于动词后表示动作的完结，有时其后还可

以加“了”。例如： 

（1）吃过饭再去。（吕叔湘） 

（2）赶到那儿，第一场已经演过了。 

（3）等我问过了他，再告诉你。 

第（1）（3）句“吃”和“问”这个动作还没发生，是未

然；第（2）句“演”这个动作已经结束。 

“过1”表示动作完结时与“了”的用法相似，常常可以

互换，但二者还是有区别的。“过1”表完结即结束，现在

已不存在了，而“了”表示动作的实现，可以是实现而未结

束，也可以是实现并且已经结束了。所以，不少留学生会

出现两者混用的错误或偏误，这在后面将会详细讨论。 

2．“过2”用在动词或形容词后表示曾经发生某种动作

或存在某种状态，但现在其动作已不进行或状态已不存在。

例如： 

（4）请你把这本书放在爸爸用过的书包里。 

（5）两年来，这个队的出工人数从来没这么齐全过。 

（6）这个孩子小时候胖过，后来瘦下来了。 

第（4）句是说爸爸曾经用过那个书包，现在已经不“用”

了；第（5）句是说两年以来，出工的人数从未像今天这

样整齐,之前不是缺张三就是缺李四,总有人缺勤；第（6）

句是说他小时候胖过，曾经存在过某种状态，但现在已不

存在了，意即“他曾经胖过，现在不胖了”。 

2.2．动态助词“过”的语法意义 

1．动态助词“过”总是置于宾语之前，即组成“V+过

（+O）”的结构模式。例如： 

（7）我吃过这种鱼。 

（8）我去过杭州西湖。 

（9）他们去过北京。 

2．动态助词“过”的否定形式，是在动词前加“没（有）”，

表示“曾经”义，而表示“完毕”义在否定式中则不存在了。

其结构模式为：“没（有）+V+过（+O）”或“没（有）+V

（+O）”。例如： 

（10）吃过这种鱼——没（有）吃过这种鱼。 

（11）去过杭州西湖——没（有）去过杭州西湖。 

（12）吃过饭了——还没（有）吃呢。 

3．动态助词“过”的疑问形式，则在句尾加“没有”或

“吗”，并以“？”号表达疑问语气，即组成“V+过（+O）+

吗/没有？”的结构模式。例如： 

（13）你吃过北京烤鸭没有？ 

（14）你看过中国电影没有？ 

（15）他们爬过长城吗？ 

2.3．动态助词“过”的语用功能 

1.“过2”的表达功能是说明性或解释性的。例如： 

（16）小李：晚上一起去看“木兰”好吗？ 

小张：那个电影我看过。 

小李：哦，那算了。 

小张的回答是“看过”，其隐含的实际意思是“我不去

看了”。 

在实际的语境中，包含“过2”的短语、分句或句子总

是与另一语意相关的短语、分句或句子（以下称相关句）

相关联。因此，有时相关句不出现，但听话人依然可以意

会[3]。例如，甲要去广州，想了解那里的天气，如果他不

知道乙是否去过，一般会问：“你去过广州吗？”乙可能回

答“去过”。这时如果甲不说话，没有给乙一个信息反馈，

乙就会感到有些不可思议了。所以，“你去过广州吗？”这

句话，在上述对话的语境中是不自足的。 

2.“过1”前的动词所表示的动作及其所关涉到的事物，

必须是已知的，否则是不能用“过1”的。例如： 

（17）老李，我昨天看了一场特别有趣的电影。 

*老李，有一场特别有趣的电影我昨天看过了。 

（18）甲：你昨天下午去哪了？ 

乙：昨天下午我去参观了一个博物馆。 

*乙：昨天下午我去参观过了一个博物馆。 

3．动态助词“过”的偏误现象及类型特点 

3.1．动态助词“过”的偏误现象 

在对外汉语教学中，动态助词“过”是留学生学习汉语

的一大难点。这是因为留学生的母语大多是以词形变化的

形式来表示时态，而汉语则以动态助词表示，其用法复杂，

掌握起来也十分困难，如要达到准确熟练运用的程度，那

更是难乎其难了，所以运用中出现各种各样的偏误现象，

也就毫不奇怪了。 

刘珣认为，偏误是由于目的语掌握得不好所产生的

一种规律性错误，偏离了目的语的轨道，反映了说话者

的语言能力及其水准[4]。 
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根据自己的对外汉语教学实践，考察HSK动态作文语

料库中的语料，收集了动态助词“过”的语料5111条，然后

对其筛选，择选出1487条，并对其存有偏误的285条进行

了分析统计。其结果如下表所示： 

表1 偏误类型与百分比。 

类型 

数量比例 
偏误总数 误加型 遗漏型 混用型 错序型 搭配错误型 其他 

数量 285 83 62 52 38 38 13 

所占比例 100% 30% 22% 18% 13% 13% 4% 

 

3.2．动态助词“过”的偏误类型分析 

3.2.1．动态助词“过”的误加 

所谓“误加”也称“多余”，即在不需用动态助词“过”的

情况下而误用了“过”。这类情况在语料中共有83条，其偏

误率最大，所占比例几乎达到30%之多。例如： 

（19）“代沟”的问题，在我们的生活中也经常发生过。

（错） 

“代沟”的问题，在我们的生活中也经常发生。（正） 

句中有“经常、常常、每天”等表示多次反复性的时间

词语，就不能出现“过”[5]，而留学生往往会犯这方面的错

误，如（19）例中已经出现了表示反复性或经常性动作的

时间副词“常常”“经常”，其动词“发生”之后就不能再用“过”

了。 

（20）我认识过的第一个中国明星是成龙。（错） 

我认识的第一个中国明星是成龙。（正） 

（21）自己的妻子也觉得过生活很艰难。（错） 

自己的妻子也觉得生活很艰难。（正） 

在肯定句里，认知意义动词不能带动态助词“过”[6]。

句子中有了认知性动词，就不能再用动态助词“过”。如已

经认识了一个人，一般来说，就具有一定的稳定性了，这

是不易改变的，而动态助词“过”则表示曾经的行为或状态

现在不再进行或存在了，所以认知性动词之后再用动态助

词“过’是错误的。留学生很容易犯这方面的错误，如第（20）

（21）句中有认知性动词“认识”“觉得”，其后就不能接“过”

了。 

3.2.2．动态助词“过”的遗漏 

“遗漏”也可称之“缺失”，即在该用动态助词“过”情况

下而未用。这类偏误在语料中共有62条，其偏误率为22%。

例如： 

（22）从小到现在，父亲从来没有打我。（错） 

从小到现在，父亲从来没有打过我。（正） 

（23）在我一生中我接触很多人。（错） 

在我一生中我接触过很多人。（正） 

（24）我已经26了，可到现在一次也没给你们礼物。 

（错） 

我已经26了，可到现在一次也没给过你们礼物。 

（正） 

表示现在之前的时间，句中有“从/从来+没（有）”这

一形式，须用“过”[7]。例（22）“打”这个动作一直以来从

未发生过，（23）“接触”表示曾然发生的事情，（24）“给”

这个动作也是一直没有发生过，所以必须用动态助词。 

3.2.3．动态助词“过”与“了”的混用 

所谓“混用”即在该用动态助词“过”时却错用动态助

词“了”，该用动态助词“了”时则用了动态助词“过”。这类

偏误在语料中有52条，其偏误率为18%。 

1、动态助词“过1”与动态助词“了1”混用。例如： 

（25）学过几个月的时候，我觉得汉语的发音很难。 

（错） 

学了几个月的时候，我觉得汉语的发音很难。 

（正） 

住在宿舍好还是住在校外好呢？这个问题从 

我刚到中国的时候就问了我的朋友。（错） 

住在宿舍好还是住在校外好呢？这个问题从 

我刚到中国的时候就问过我的朋友。（正） 

例（25）意即：我来中国学习汉语，学了几个月后觉

得汉语的发音很难，但我还是会继续学下去的。显然，该

动作尚未结束。“过1”表示动作完结，“了1”表示动作实现；

如果动作仅仅是实现，还未完结，就只能用“了1”，不能

用“过1”[3]。所以，此句应使用动态助词“了1”，而不用“过”。

例（26）意即：住在宿舍好还是住在校外好呢？这个问题

已经问过了，该行为动作早已结束。 

2、动态助词“过2”与动态助词“了1”混用。例如： 

（27）自从母亲离开香港，她和亚婆没有见了面。（错） 

自从母亲离开香港，她和亚婆没有见过面。（正） 

（28）以前我住了医院。（错） 

以前我住过医院。（正） 

动态助词“过2”与“了1”之前的动作都发生在过去，学

生易将二者混淆。但二者还是有差别的，“了1”不包括“曾

然”之意。因此，用“了1”后不一定包含说话时该动作已不

进行或该状态已不存在[3]。例（27）（28）都是强调曾经

发生了什么事，且其已经结束，所以须用动态助词“过2”。 

3.2.4．动态助词“过”的错序 

所谓“错序”即动态助词“过”在句中出现了错位偏差。

这类偏误在语料中共有38条，其偏误率为13%。例如： 

（29）我年轻的时候跟他发生冲突过。（错） 

我年轻的时候跟他发生过冲突。（正） 

（30）父亲在我很小的时候，父亲有带过我去访问他 

的故乡。（错） 

在我很小的时候，父亲带我去访问过他的故乡。 

（正） 

（31）我刚洗澡过。（错） 

我刚洗过澡。（正） 

动态助词“过”在表示曾经或动作完成时应放在动词

后，一般采用“V+过”句型结构。如例（29）的“过”应放在
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“发生”后。例（30）是兼语加连动的句式，动态助词“过”

在连动句中应放在第二个动词之后，所以句子的正确顺序

应该是“去访问过”。在句式比较复杂的句子中，或者当一

个句子有多个动词时，留学生不知如何将动态助词“过”置

于哪个动词后面，于是就造成了错位现象。例（31）中的

“洗澡”是个离合词，动态助词“过”一般用于离合词之间，

表示过去的经历。汉语中，类似的离合词还有“帮忙”“离

婚”“睡觉”等。 

3.2.5．动态助词“过”搭配上的偏误 

所谓“搭配偏误”即句子中动态助词“过”，出现与动词

搭配上的错误。这类偏误在语料中共有38条，偏误率为

13%。例如： 

（32）对15岁的我来说，这“代沟”的问题可能也有发 

现过。（错） 

对15岁的我来说，这“代沟”的问题可能也有过。 

（正） 

（33）我在纽约的时候没感到过烟的香味。（错） 

我在纽约的时候没闻到过烟的香味。（正） 

日常对话或书面语中，我们不会说“发现过代沟问题”，

可以说“有过代沟问题”；也不会说“感到过香烟的味道”，

而是说“闻到过香烟的味道”，我们不会说感到过。 

4．动态助词“过”产生偏误现象的原因 

语言学原理告诉我们，人的语言能力是一种心理认知

能力，是通过人的“心智范畴”或“意象图式”建立起来的，

且在实践运用中获得[8]。而语言与思维又是密切相关的，

如果民族语言不同则会引起人们思维方式的差异。例如，

汉语的整体性思维、悟性思维及调和性思维方式与英语的

分析性思维、理性思维及对抗性思维方式无疑存有很大的

差异性，而这种差异性归根结底还是民族文化的不同所带

来的思维方式不同[9]。人们的语言能力即言语表达实质上

在语用上具有一定的口语化、规约化和主观化特征[10]。

而在跨文化交际交流过程中，由于文化差异所导致的思维

方式不同，毫无疑问人们会自然而然地产生各种各样的用

语偏误。例如，我们教学以及调查的各个高校汉教专业留

学生就常常出现这种情况，尤其动态助词的使用偏误现象

更严重。 

留学生在运用动态助词“过”的过程中出现种种偏误

现象，究其原因复杂多样，诸如语义理解问题、语法功用

认知问题、母语影响问题，还有教师教和学生学的问题等。

当然，无论何种原因，不外乎可以归之为以下几个方面： 

4.1．产生偏误现象的客观原因 

产生偏误现象的客观原因，主要是教师教的问题。无

庸置疑，学生运用语言出现的不少偏误是由教师造成的。

为什么呢？在对外汉语教学中，教师起主导作用，把握课

堂的节奏，教什么，怎么教，这些都是教师根据学生的个

体差异决定的，而教师汉语素养的高低对学生语言运用能

力的强弱则起着十分重要的作用；学生是主体，是课堂的

主要参与者、实践者，课堂活动主要由学生来完成，教师

教学中要紧紧围绕学生的课堂活动来设计、组织、实施。 

在实际的对外汉语教学中，部分教师自身的汉语素养

不高，基础不厚，能力不强，不仅没讲清，没教对，甚至

还有严重的错误，这样他所教的学生语言运用能力是可想

而知的。例如，课堂教学中，遇到“着”“了”“过”等使用问

题，有的教师或举例说明，或按教材粗浅地讲解一下，学

生一知半解，还得凭借自己的语感去摸索，因此留学生学

习“了”“着”“过”的偏误率高是在所难免的[11]。在汉语教

学中，教师往往会用留学生的母语来解释汉语，这会出问

题。众所周知，不同的语言是没有完全一样的对等词，汉

语教师在用留学生的母语解释词语时，如果不讲清楚这个

汉语词与留学生母语词之间的区别，学生理解是很容易出

现偏差的。例如，汉语中的“被”字句，有些教师对其使用

条件不清楚，认为它仅是表被动，然后教给学生，结果学

生依葫芦画瓢，只要一有被动的意思就会用上“被”字句式，

以致产生了偏误现象。 

当然，除了教师教的问题，还有教材编写的问题。俄

国教育家乌申斯基说过：“好的教科书和有效的教学方法，

能够使没有经验的教师成为好老师。如果缺少这些，一个

优秀的教师也难以登堂入室。”例如，有些教材语法教学

顺序的安排不够合理，课后练习题型单一，而且题量偏少，

课后生词和语法点解释过于笼统，也没有详细具体的例子。 

4.2．产生偏误现象的主观原因 

语言学习是学习者的一种自发、自觉的实践活动，课

堂教学则是语言学习的主要形式，它是以学生为中心，教

师为主导，学生自始自终是其活动的实践者、参与者。学

生的学习动机、学习策略、情感态度、个体差异都起着关

键作用。留学生对其语义理解问题、对其语法功用认知问

题、对其所学内容把握问题，都可能会存在一定的偏误。

例如，留学生刚接触动态助词“过”，对其语义、语法功能

还不了解，又因其使用规则比较复杂，有很多条件限制，

表达中就不知如何使用。不仅如此，动态助词“过”和“了”

在表示动作完成和过去时方面，其用法十分相似，如果留

学生对二者的细微差别认识不够，造成偏误是确定无疑的

了。 

4.3．产生偏误现象的其他原因 

迁移作用的影响也不可忽视，这方面主要是知识的负

迁移和母语负迁移的影响。根据迁移理论，先学习的材料

对后学习材料的识记和回忆会产生一定的干扰作用。学生

学习动态助词“过”时，肯定也会受到一定的负迁移影响。

又如汉语部分离合词“A﹢过﹢B”，对于泰国的学生来说

是一大难点，因为泰语中没有离合词，汉语离合词译成泰

语之后就变成了普通动词，动态助词“过”在泰语译文中位

于词和短语之前[12]，所以泰国的学生在使用动态助词“过”

时易受母语负迁移的影响，致使产生动态助词“过”方面的

错序偏误。汉语不是通过形态变化表义的，语序和虚词是

其主要的语法表达手段，而外语大都是依靠形态变化来表

达语法意义，其语序与汉语也不一样，因此学生在考虑如
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何放置动态助词“过”时会受其母语影响是必然的，其产生

偏误现象也是不足为奇的。 

5．动态助词“过”的教学方法问题 

分析动态助词“过”的本体意义、偏误类型及其偏误原

因，归根结底是为了有针对性地提出一套行之有效的教学

方法。唯有有的放矢，方能取得实际成效。 

5.1．在基本义中强化动态助词“过”的教学效果 

上已有述，动态助词“过”有两个功能基本义：一是表

示动作完结；二是表示曾经发生某种动作或存在某种状态，

现在动作已不进行或状态已不存在。在教学过程中，教师

把“过”分为“过1”和“过2”完全必要的，这样可以使学习者

明确“过”所表达的不同的语法意义。教学的重点和核心，

应落在“过”表示经验意义及其否定形式上面。其次，要体

现循序渐进的原则，如先教经验意义，再教结束意义[13]。

讲经验义时，最好结合语境、句子进行教学，采用师生问

答的方式，不仅要教语言中的静态语义，还要教言语中的

动态语义。语言中的静态语义是用描述的方式来释义的，

如词典中的释义、教材中生词的释义。教师教给学生的，

更为重要的应是动态的语义。也就是说，要教会学生如何

运用这个词，如何用这个词来表达[14]。选择适当的话题，

让学生反复练习“过”的用法，如：“你去过哪些地方？”也

可以让学生介绍自己过去的某一段经历。通过不断地练习，

一定会收到好的效果。 

5.2．在比较中强化动态助词“过”的教学效果 

动态助词“过”与“了”的混用偏误率是比较高的，尽管其

功能用法很相似，但还是有细微差别的。在课堂教学中，如

果教师将其进行对比讲解，这样学生会有更直观、更深刻的

感受，更能领悟它们之间的共同点与相异点，从而有效地将

它们区分开来。例如，在讲解过程中，教师先可多举些日常

生活中的例子，让学生对其有更多的感性认识，掌握在什么

情况下用“过”，什么情况下用“了”。举个简单的例子，如：

“这本小说我只看过一半”与“这本小说我看了一半了”，前者

表示“曾经看过，现在不在看”，而后者则表示“现在还在看”。

通过对比，可以明显地看出其差别。当然，对于母语为英语

国家的留学生来说，我们还可以将汉语中的动态助词与英语

中的完成时态进行比较。 

汉语的语法手段不同于其它语言,它主要是以语序和虚

词来表达的。教学过程中，教师要演示动态助词“过”的句法

结构模式，让学生仿照其句法结构进行操练。在离合词中，

动态助词“过”要用于离合词之间，如“我刚洗过澡”。一些复

杂的连动句中，动态助词“过”要依附于最后那个动词之上，

如“在我很小的时候，父亲带我去访问过他的故乡”。动态助

词“过”这些位置的特殊要求，是教学讲解的重点，要反复加

以训练。只有这样，才能防止学生运用时出现偏差。 

5.3．在语境中强化动态助词“过”的教学效果 

任何语言的运用均离不开具体的语境，动态助词也同

样如此。因此，在具体的语境中强化动态助词的教学，是

会取得好的效果的。在语境教学中，教师要有针对性地引

入一些生动有趣又贴近实际生活的画面，以帮助学生更好

地理解动态助词“过”的功能作用。讲解语法知识点时，如

果离开上下文或特定的语境，有些词的词义及其语法功能

义理解起来就不准确、不透彻，对于意义比较“虚”的动态

助词就更是这样。对于汉语是母语的我们来说，凭着已有

的语感，不用纠结何时用动态助词“过”或“了”，而对于留

学生来说却是一大难事，因为二者用法极为相似，所以他

们运用时常常出现错误是不足为怪的。在教学会话练习中，

如果教师分别设置不同的交际场景，如谈过去的经历、找

工作、约会、评价等，明确地总结、扩展动态助词“过”在

交际中实现的功能，给予学生更多语境的体验[10]，让他

们在具体语境中学习其语用意义并在交际中加以准确地

运用，这样无疑会取得较好的教学效果。具体的语境教学，

不仅可以活跃课堂气氛，激发学生的兴趣，将他们的注意

力引入到具体的语境之中，而且还可以通过具体的语境准

确而深刻地理解“过”的词义及其功能作用。 

5.4．在渐进中强化动态助词“过”的教学效果 

学生的身心发展具有一定的规律性、顺序性，教师应

该按照语法大纲顺序进行教学，按照学生的认识顺序由浅

入深、由简到繁、螺旋式上升进行教学。当然，可根据学

生的实际水平、教学进度等具体情况适当地增减教学内容。 

陈瀚文将“过”的语法次结构顺序总结为：时间词语

+V+过、V+过、Vsep+过+B、A+过、V+过+O、V+过+数

量补语（+O）、V+过+趋向补语（+O）、V+结果补语+

过（+O）[15]。这样的次结构排序，能使再现的内容之间

联系更加紧密，避免内容上的脱节。教师如果按照这样的

语法次结构顺序进行教学，就要注意抓主要矛盾，把握好

教学的重点以及难点。 

大家知道，动态助词“过”的最基本结构是“V+过

（+O）”，其否定形式是“没（有）+V+过（+O）”或没（有）

+V（+O）”，疑问形式为“V+过（+O）+吗/没有？”。教

学中，要让学生学习动态助词“过”的这三种基本句法，然

后进行操练。在练习的环节上，让学生多做句型替换，有

些枯燥，但还是有其必要。因为一次性动词和认知义动词

在肯定句中不能用“过”，但在否定句中这两类动词又都可

以与“过”同现，如：“他从来没在这个学校毕过业。”“我不

知道这件事，也从来没知道过。”[3] 

5.5．在使用规则中强化动态助词“过”的教学效果 

无论句子输入还是语篇输入，输入前呈现显性的关于

目标语法项目的规则解释能促进第二语言学习者对形式

简单而且不承担复杂的语义内涵的简单语法项目的习得，

并且这种效果具有可持续性[16]。上文讲动态助词“过”偏

误分析时提过，认知义动词、一次性动词不能带“过”，而

这都是学生常出错的地方。在这种情况下，呈现显性的规

则解释能促进学生习得认知义动词和一次性动词不能带

“过”。诚然，采用一些“死记硬背”的方法，可让学生识记

常用句型和固定搭配，何时用“过”，其位置在哪，何时不

用“过”，哪些词不能用“过”等等，通过反复练习和记忆，

实践证明非常有效的。有关“过”的知识点，教材是分散的，
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这就需要教师在教学中根据实际进行归纳，如：认知义动

词有“知道、以为、认识”，一次性动词有“开学、开幕、

毕业、死”等。此外，动态助词“过”一般不和经常性、反

复性的副词一同出现，如“经常、常常”等，这些特殊的用

法，教师在课堂上要专门进行讲解。教学中，教师要让学

生不仅知其然，还要知其所以然。只有这样，学生才能学

有所得。 

6．结语 

总而言之，以上主要从动态助词“过”的基本意义、偏

误类型、偏误原因、教学策略等方面作了十分粗浅的分析，

通过分析我们认为交际活动是学生学习动态助词“过”的

出发点，也是学习动态助词“过”的落脚点。为了让学生在

交际中更好地掌握动态助词“过”的用法，教师就要在教学

上下足功夫，要突出重点，突破难点，讲透要点，既要讲

方法，又要求实效。只有这样，才能达到预定的教学效果。

随着我国国际地位的提高，外国人学习汉语的热潮会越来

越高，人们对其汉语教学的要求无疑也会越来越高。因此，

进行对外汉语教学，无论对其理论意义还是实践方法上的

探索，永远都在路上…… 
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